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Banner Posted _________________
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	Department Name: Languages, Linguistics, and comparative literature
	College of: arts and letters


	Recommended Course Identification:

Prefix   FRT   Course Number 5802   Lab Code (L or C) _____
(To obtain a course number, go to www.fau.edu/academic/registrar/UUPCinfo/)
Complete Course Title  
FRENCH/ENGLISH TRANSLATION: WORKSHOP

	Effective Date

(first term course will be offered):  

_Spring 2009 ___________________________  

	Credits:   3
	Textbook Information: 

course reader and required texts (see syllabus) 

	Grading (Select only one grading option):  Regular  X             Pass/Fail  ______          Satisfactory/Unsatisfactory ______ 

	Course Description, no more than 3 lines:
A workshop in which students acquire hands-on, literary translation practice by translating a selection of literary texts covering different periods and genres. Since subject of study (texts to be translated) will vary, the course may be repeated for credit one time.

	Prerequisites:  
	Corequisites:
	Other Registration Controls (Major, College, Level):

	Prerequisites, Corequisites & Registration Controls shown above will be enforced for all course sections

	Minimum qualifications needed to teach this course: PHD in French or related field


	Other departments, colleges that might be affected by the new course must be consulted. List entities that have been consulted and attach written comments from each.

ENGLISH

	Jan Hokenson, hokenson@fau.edu, 561-297-2533
Faculty Contact, Email, Complete Phone Number


SIGNATURES








SUPPORTING MATERIALS

	Approved by:
	Date:
	Syllabus—must include all details as shown in the UGPC Guidelines.
Written Consent—required from all departments affected.

Go to: www.fau.edu/graduate/gpc/index.php
to download this form and guidelines to fill out the form.



	Department Chair: _____________________________________
	____________________
	

	College Curriculum Chair: _______________________________
	____________________
	

	College Dean: _________________________________________
	____________________
	

	UGPC Chair: __________________________________________
	____________________
	

	Dean, Graduate Studies: _________________________________
	____________________
	


Email this form and syllabus to sfulks@fau.edu and eqirjo@fau.edu one week before the University Graduate Programs Committee meeting so that materials may be viewed on the UGPC website by committee members prior to the meeting. 
Professor Hokenson






M/W 4:45-7:50, FL 105



GS 222








Office: W (11-1) or by appointment

hokenson@fau.edu

Atelier de traduction
French/English Translation:  Workshop
FRT 5802     
Course Description:

This course is a workshop in which students acquire hands-on, literary translation practice by translating a selection of literary texts both from the French and English traditions, covering different periods and genres. It will focus on the practice of literary translation with focus on linguistic analysis, comparative stylistics, and close reading and analysis of literary texts. Translations will be into French/English and the discussion will also alternate between French and English.  Weekly class sessions focus on translation practice, discussion of translations, and a final project consisting of a translation of a text accompanied by a critical commentary on the translation process.

Course Objectives:

· To provide substantial practice in literary translation

· To increase awareness of English/French linguistic contrast and comparative stylistics 

· To enable students to justify techniques of literary translation through reference to stylistics

· To give students in-depth knowledge of ATA’s (American Translator’s Association) Framework for Standard Error Marking

· To demonstrate a wide variety of strategies to make texts “translatable” 

· To help students understand literary translation as both a linguistic and literary process of interpretation
WEEK-BY-WEEK SYLLABUS 
WEEK


ASSIGNMENT (Reading & Practice) 
1
5/14

INTRODUCTION

Vinay, Chapter 1 “Introduction” (pp 7-50) 


5/16





Maupassant, “La parure” 






2
5/21 

Ezra Pound (1-6)


Vinay, Chapter 2 “The Lexicon” (pp 51-91) 
Djebar, La Disparition de la langue française

5/23





Yourcenar 




3
5/28

HOLIDAY    

Memorial Day


5/30

Benjamin (7-13)


Vinay, Chapter 3 “Structures” (pp 92-163) 







Beckett 

4
6/04





Vinay, Chapter 4 “The Message” (pp 164-291)










Beckett (suite) 
6/06

Jakobson  (14-17)

Yourcenar 



5
6/11

submit project plan












 




6/13

grad student presentations


6
6/18





Césaire, Cahier du retour au pays natal 




6/20





Poésie (Baudelaire, Mallarmé, Éluard) 
7
6/25

presentation of final paper (10 minutes)
submission of final project and translator’s portfolio


NB: The syllabus may be modified according to the needs of the class.
Required Texts: 

.

Class Reader

Vinay, Jean-Paul. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. Amsterdam: John Benjamins, 1995.
Recommended Texts:

Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories. 2nd ed. Clevedon: Multilingual Matters, 2001 (req’d for graduate students)

Robinson, Douglas. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation. 2nd ed. NY: Routledge, 2006.

Steiner, George. After Babel. Aspects of Language and Translation. New York: Oxford UP, 1975.

Peeters et al. La traduction : De la théorie à la pratique et retour. Rennes : Presses Universitaires de Rennes, 2006.
Recommended Dictionaries: 

Le Petit Robert: Dictionnaire de la langue française
Harper Collins Robert French Unabridged Dictionary 

Robert-Collins Unabridged French/English, English/French Dictionary
Oxford-Hachette French Dictionary 

Larousse French/English Dictionary
Le Grand Robert : Dictionnaire de la langue française 

Dictionnaire historique de la langue française 

Dictionnaire de l’Académie Française (Paris : Fayard, 9e édition) 
Merriam Webster’s American English Dictionary

Meriam Webster’s Thesaurus
Oxford English Dictionary 

NOTE: A wide selection of historically important French dictionaries (Littré, Bayle, Moréri, Estienne, Nicot, Féraud, as well as older versions of the Académie Française dictionary) may be found at the ARTFL project sponsored by the University of Chicago. For students interested in tracing the evolution of a particular word through its history, or in translating texts from the 16th through the late 19th centuries, these dictionaries are indispensable resources. 

URL: http://www.lib.uchicago.edu/efts/ARTFL/projects/dicos/.

Assignments:

· 10% 
Class participation (preparation of readings, input on translations, occasional tests) 

· 10 %
Presentation of the “Translator’s Portfolio” at the end of the semester with self-corrections

· 40% 
Translation practice. 3 of the assigned translations will be handed in, accompanied by several pages explaining the 
                        translation process

· 40%
Final Project: A translation of a short story or poetry selection, plus a paper explaining the approach taken. (The  

                        translation can be into English or French, but the commentary should be in French).

Grading scale:

93-100 = A 
80-82 = B-    
67-69 = D+
90-92 = A- 
77-79 = C+
63-66 = D
87-89 = B+
73-76 = C
60-62 = D-
83-86 = B 
70-72 = C-
< 60 = F 
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